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Curriculum Vitae ( CV ) 
of 
Hayat Ullah
CAREER OBJECTIVE
Have a strong desire to work in such a site where I can develop my career through putting skills, learning experiences and all of my educational qualifications. To achieve this aim, I’m fully determined to show honesty, efficiency and sincerity up to my optimal level.
	
	
	PERSONAL DATA

	•
	Name
	: Hayat Ullah

	•
	Date of Birth
	: 17th, December,2002

	•
	Gender
	: Male

	•
	Marital Status
	: Unmarried ( Bachelor )

	•
	Nationality
	: Myanmar/ Bangladesh 

	•
	Health
Country of residence 
Email   
	: Good
: Bangladesh 

 : hayatullah.ro2017@gmail.com

	
	Contact Number 
	: +8801851078924

	•
	Current Address 
	 : Cox’s Bazar, Bangladesh 


ACADEMIC QUALIFICATION
· Class-10 ( Matriculation) Passed
· I have completed my graduation at Sittwe University on Bachelor of Medical Sciences (BMedSci) in Myanmar 2022.

	Language
	Writing
	Reading
	Speaking

	English
	Excellent
	Excellent 
	Excellent 

	Burmese
	Excellent
	Excellent 
	Excellent

	Rohingya
Bengali 
Bengali (Sylheti)
	Excellent
Excellent
Excellent
	Excellent
Excellent
Excellent 
	Excellent
Excellent 
Excellent 



WORK EXPERIENCES
· I have three years experience as a Rohingya, (Bengali-Sylheti)and Bengali interpreter and translator under Tarjimly, MLM and Papyruslocalisation.
· I have six years experience as a Medical translator, Healthcare translator, Article translator, Legal translator and Content translator in Bengali, Urdu, Burmese and Rohingya languages.
· I have four years experience as a translator, transcriber, subtitles, content writing and Proofreading.
· I work as a Private Teacher in Bangladesh Rohingya Refugees Camp.
· I have been working as a Rohingya teacher and Burmese teacher under UNICEF since 5-th December ,2017.
· I have total three years experience as a medical, general and journal interpreter and translator in Rohingya and Bengali languages. I have been working as an Interpreter and translator since 2020.
· I worked as a Rohingya and Burmese Interpreter under Translit and also I have received 3 training based on Interpreter and translator under Translit, UNHCR and UNICEF.

TRAININGS RECEIVED
· I have received many translation Training from Translit, Proz, UNHCR, UNICEF,MSF and JCF based on Bengali, Burmese, Urdu and Rohingya languages. After completing, I have received all certificates.
· I have completed an assessment of 40 hours medical interpretation and received a certificate.
· Training on HIPAA
· Training on Advanced Medical Terminology 
· Training on How to become a remote interpreter 
· Training on Using Online Interpreting Platforms (3 hours)
· Training on Real Work Situations : Compliance Issues (2 hours)
· Training on Real Work Situations : Conflict Management (2 hours )
· Training on Fraud, Waste and Abuse for Remote Interpreters 2024 (3 hours)
· Training on The Structure of the US Healthcare System ( 2 hours )
· Training on Call Centre Customer Service 

Others Skills
· I had completed Computer Course and received certificate.
· I had completed training on professional interpreter and translator.
· I had received many certificates as an Interpreter and translator.


     References 

   1/ Name : Mohammed Rashid 
      Email : mohammedrashid7418@gmail.com
     Contact number : +880 1871-637418
   2/ Name : Mohammed Zeeshan 
      Email : safwatzeeshan53@gmail.com 
      Contact number : +8801611417953

COVER LETTER 

   Dear Sir,



  When I learned of your need for a Medical Interpreter, I hastened to submit my resume for your consideration. My key experience in assisting non-English-speaking patients in medical communications—as well as my commitment to serving as a compassionate and knowledgeable patient advocate and resource—give me confidence in my ability to significantly benefit your organization.

From interpreting medical information for patients to amassing comprehensive knowledge of various medical / health issues, my background has prepared me to excel in this capacity. My ability to connect with individuals and establish trusting relationships, along with my strong oral and written communication skills and my fluency in Rohingya, Burmese, Bengali and Urdu languages. Give me this position to perform these challenging roles and responsibilities.

Consider the following highlights of my qualifications:

 Excelling in challenging, patient-focused interpreter roles with organizations including the MSF and UNICEF Medical Center and Children’s Hospital. 

Translating medical terminology, procedures, and financial information for patients during admissions, examinations, consultations, provider interactions, and follow-up visits to ensure full comprehension and comfort. 

Researching medical terms and conditions when appropriate to be able to interpret as accurately as possible between patients, families, and medical staff.

 Remaining in tune with both large-scale and subtler dialectical and cultural differences between clients and staff. 

Utilizing superior organizational and interpersonal abilities to provide optimal interpretive support in difficult and stressful situations.

With my previous experience in medical interpretation and patient support, complemented by my friendly and compassionate nature, I believe I could swiftly surpass your expectations for this role. The opportunity to discuss the position in further detail would be appreciated.

Thank you for your time and consideration.

Sincerely,

Hayat Ullah

Hayatullahrohrj24@gmail.com

+8801851078924
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